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An
Eco-translatological Approach to English Translation of Chinese

Organic Hybridization, Harmonious Coexistence

Classical Poetry in the Context of Globalization
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Abstract:In the ecological view, translation carries with it the mission of upholding diversity and mul-
tiplicity and promoting the harmonious development of world cultural ecology. Based on this, this paper
proposes an eco— translatological approach to English translation of Chinese classical poetry. It elaborates
this approach from hybridization and highlighting difference. Highlighting difference emphasizes the trans-
lation’s original heterogeneity on the basis of maximum understandability so as to make the reader experi-
ence the artistic charm of the original poetry and the heterogeneity and enrich the target language culture.
Hybridization tries to retain the image of the original poem with the Chinese syntactic structure while skill-
fully mixing classical poetry expression form with the target language expression. Using a new language
form, hybridization preferably reproduces the original meaning of the poem and artistic conception and con-
veys the original cultural essence of the poem.

Key words: English translation of Chinese classical poetry; hybridization; highlighting difference; eco

—translatological approach

x [ ] 2013—04—18
L ] a974—y, ; ; )
@ http://wenku. baidu. com/view/478ale6fb84ae45c3b358c9b. html



126

( ) 2014

°
N
°
’
’
3
3
’
3
’ ’
.
“
”
(«
) “ ”
o ’
“ 9
N
’
’
3
. ’
° ’
13
’
’ ’
3 ’
~
’
’
°
’
’ 3
’
’
“ ”
’
°
’
° ’
»[1] “

9 [2](P167)
°

o (Eco—

N translatology)
[3] “ ” «
o 9
» “ P [4]
s
b o
s
b
, o
b
9 9
b
s . . (Gabriele Schwab) L
o s
3 s

9 [5](P11)
°

»2002 °
>> “

99[6](P478)
°

N
o ~
N °
’ ’
’
o °
’
i)
N
1) N
“
N ’ °
B ’
’ ’
»[7](P115)
o
’ ’
o s
’ o
’
i) o
“
’ > ’
”
N ’ ®o ’
“
’ °
N ’ *
o s
’ N o

@ http://www. chinaculture. org/static/files/pact to protect diversity. pdf



1 , — 127
9 b
.’ ’ .’ 9 N b
o .
9 b
b
- “ (hybrid) «
9
” s [8](P28) R o 9 [12](P523)
N 9
“
9 . N y
”
. > (hybridization) , 7
“ ” “ nom'\ «
.
’ ’ b N
° 9 [13](P358)
s ,
“ ”(hybridization) “ N . .
o ( Yo » TUIPI
b . N
9 b . .
o , “ ” . (Christina Schaffner) (Bever-
* , ” : “Draw- ly Adab) “ s
ing sword, cut into water, water again flows. Raise cup, » [15]CPs25) R «
quench sorrow, sorrow again sorrow.” “ (hybrid identification)”
»[10](P256) (mixing)”, “ (an inter-
, . change between discrete wholes) , ”H1#15
. ,
b ’
[17](P204)
. ’ )
“ “
o .
s ) , ,
9[11] 2[18](P183) ’u ,
) . .
bl b
»[197(PI78)
o o ’
. (Ernest Fenollosa, 1853—1908) B (in— betweenness) .
;
r20] “ ) ,
> ,» « y o o ’
s * 7 ( 4 » . ’ ’
“ . 9 « »[21]
) Desolate castle, the sky. the wide desert”, ’ o
”( « » ) “Surprised desert turmoil o )
sea sun”, , s s s
, .
.
;
9 9
9 o
b o
’ 9 b
§ ) .
o b
N R << b o 9
>> s o ’ o 9 )
o b Y
Blue mountains to the North of the walls,
’ . . . .
White river winding about them;
s .

Here we must make separation
And go out through a thousand miles of dead grass.
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